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Мо�му �итат�лю
Книга, которую вы взяли в руки, необычна. Объясняется это 

двумя обстоятельствами: во-первых, ее содержательной сутью, 
а во-вторых, стилем бесхитростного научно-популярного изложе-
ния и формой подачи занимательного материала. Только это, по 
существу, и вынуждает меня к краткому предисловию. Итак, не-
сколько предваря ющих слов об этой книге. С первой же страницы 
вы попадаете в удивительный и загадочный мир нашего великого 
языка. 

При всей кажущейся простоте и системном «уюте» языка в нем, 
этом «духовном теле мысли» (В. Жуковский), содержится столько 
вызыва ющего самые разные и неожиданные вопросы, что просто 
диву даешься. Больше всего такого неясного, странного и даже де-
тективного в строительных материалах языка, то есть в словах как 
таковых, в словах как компонентах устойчивых оборотов, в сло-
весных единствах того или иного художественного текста. Мно-
го неясного также в грамматике, правописании и произношении 
слова. Поэтому с первых минут вы окунетесь в Слово и его тайны. 
В каждом рассказе или заметке перед вами одни лишь слова, сло-
ва, слова. 

В композиционном отношении книга построена как свобод-
ная последовательность маленьких лингвистических новелл о са-
мых различных словах и словесных сообществах, об их семантике, 
структуре, происхождении, орфографии и звучании, употреблении 
в обиходной и поэтической речи. 

Таким образом, книга, которую вы будете читать, выступает 
как «собранье пестрых глав» (А. Пушкин) по русскому языку. Поче-
му что-то или кто-то называется так, а не иначе? Из каких частей 
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слово или оборот состоит? Что они сейчас обозначают? В силу ка-
ких причин пишутся, произносятся и употреб ляются именно так, 
как мы это сейчас делаем? Откуда пошли, как сделаны, когда и где 
родились? Что с ними потом произошло? Какую роль они играют 
в художественном тексте? 

Вместе с тем данная книга не только сборник отдельных, 
внешне иногда совершенно не связанных между собой мини-очер-
ков, но и своеобразное введение в науку о русском языке, в кото-
ром вы знакомитесь со многими (очень важными) вопросами лек-
сикологии и фразеологии, этимологии, правописания и орфоэпии, 
культуры речи, поэтики и лингвистического анализа художествен-
ного текста. Правда, книга не является учебным пособием, где все 
такие проблемы освещаются в методической системе и в соответ-
ствии с определенной программой, но к усвоению теоретических 
вопросов, думается, с помощью анализа отдельных, самых раз-
личных по своему характеру языковых фактов все же ведет. Это-
му способствуют специальные разделы, посвященные разбору сло-
ва по составу, этимологии и языку художественной литературы, 
а также задания, после которых всегда следуют соответству ющие 
ответы. 

В книге вы найдете не только научно-популярные переска-
зы уже известного в русском языкознании, но и немало того, что 
было добыто и открыто самим автором в течение его многолет-
ней научной и преподавательской работы. Говорю об этом только 
потому, что у многих еще не изжито (особенно у специалистов) 
снисходительное отношение к написанному просто и адресованно-
му широкому кругу читателей.  

Удалась ли эта книга, насколько она оказалась вам интересной 
и полезной, судить вам. Только читайте ее внимательно. Ну а те-
перь за книгу. Нас ждут слова.
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ПО СЛЕДАМ МЕЖДОМЕТИЙ

Что тако� междомети�? 
Без междометий наш разговорный язык просто 

нельзя представить.

Разные по своему значению и стилистическим 
свойствам междометия являются, пожалуй, самыми 
оригинальными словами языка. Их синтаксическая особенность 

заставляет обратить на себя внимание, ведь это сло-
ва, которые не выступают в качестве рядовых членов 
предложения. В составе предложения они оказыва-

ются изолированными словами-одиночками, остров-
ками непосредственного чувства и воли, как 

бы брошенными между словами, переда ющими 
мысли и образу ющими определенные словосочетания 
и фразы. Кстати, именно этим объясняется и их общее 

наименование — междометие, которое точ-
но калькирует латинское interjectio (inter = 
между, сравните: интервал, интернет; ject = мет-, 

брос-, кид-; -io = -ие, сравните: инъекция с in — «в»). 

Но еще более примечательны и своеобразны меж-
дометия по своему происхождению. Многие из них являются перво-
образными и представляют собой вербализованные (то есть превра-
щенные в слова) рефлекторные звуки и инстинктивные выкрики. 
Таковы А! Ой! Ух! Фу! Ба! и др. Некоторые появились позже, уже на 
основе междометий (к ним, например, относятся слова типа Ого! < 
О! + О! с интервокальным г; Ау! < А! + У! и т. д.). 

Однако самую занятную родословную имеет третья груп-
па междометий, куда входят такие образования, которые 

Ох!

А�!

Во�!

Кы�!
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вначале междометиями не были и попали в большую и пе-
струю междометную семью из других частей речи. Проис-
хождение отдельных таких междометных «пришельцев», 
наиболее известных и употребительных, далее в краткой 
форме и сообщается. Из междометий двух первых групп 
взяты лишь наиболее интересные.

АдьюАдью, проща�проща� % до свидань(до свидань(
По прихоти языка наш этимологический 

обзор междометий приходится на-
чинать словами, которые «по правилу» 
должны бы его заканчивать. Адью — это 
грубовато-фамильярный синоним ней-
тральных прощай и до свиданья. Его 
иноязычное (а именно — француз-
ское) происхождение ясно чувствует-
ся уже в звуковом облике. К нам оно 
пришло в XIX в. В языке-источнике 
adieu появилось на два столетия рань-
ше в результате слияния в одно слово 
предлога а и существительного dieu — 
«Бог». Так что по своему образу фран-
цузское adieu подобно русскому междометию с Богом («прощай, до 
свиданья»), сейчас уже устаревшему, но старшим людям еще хоро-
шо известному.

Совершенно иными по своему происхождению являются нейт-
ральные синонимы адью — до свиданья и прощай.

Междометие до свиданья — сочетание предлога до с роди-
тельным падежом существительного свиданье — имеет точ-
ные однообразные параллели в других языках (например, 
польское Do widzenia! — сравните с widzieć («видеть»); не-
мецкое Aufwiedersehen! — сравните с wieder («вновь»), sehen 
(«видеть»); румынcкое la revedere — сравните с re («снова»), 
vedere («видеть») и т. п.). В нем, как и в его иноязычных 
«двойниках», в основу положено пожелание увидеться, сви-
деться вновь.
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Совсем иное по своему внутреннему стержню и исходной 
структуре слово прощай: это ставшая междометием повелитель-
ная форма глагола прощать, име ющая «извинительное» значение. 
Первоначально прощай значило «прости (если что не так)». Эта 
семантика ярко чувствуется еще у слова прощай во фразеологиче-
ском обороте Прощай, не поминай лихом!. Кстати, в русском языке 
XIX в., кроме прощай, в этом же значении употреб лялось и меж-
дометие прости, явля ющееся императивом от глагола (уже совер-
шенного вида) простить (последний, между прочим, образован от 
прилагательного простой в значении «свободный»; сравните: опро-

стать). 

Так, у А. Пушкина в романе «Евгений Онегин» читаем: «Кто 
б ни был ты, о мой читатель. Друг, недруг, я хочу с тобой рас-
статься нынче как приятель. Прости…» (где прости = про-

щай). Синонимичные в обыденной речи до свиданья и про-

щай поэтами используются иногда как антонимы (сравните 
у П. Антокольского в стихотворении, посвященном памяти 
А. Фадеева: «Никогда не прощай, навсегда до свиданья, ми-
лый друг, золотой человек»). 

Заметим, что антонимическими по своему значению могут 
быть (даже в общем употреблении) и слова, име ющие один и тот 
же образный стержень. Так, Будь здоров! значит «прощай, до сви-

данья», а Здоро Ќво! Здравствуй! явля-
ется междометием приветствия, хотя 
этимологически оба выражают одно 
и то же — пожелание быть здоровым.

Между прочим, это наблюдается 
не только в русском языке. Латинское 
vale (от valere — «здравствовать, быть 
здоровым») значит «до свиданья, всего 
хорошего»: вспомните Евгения Онеги-
на, который «знал довольно по-латыне, 
чтоб эпиграфы разбирать, потолковать 
об Ювенале, в конце письма поставить 
vale, да помнил, хоть не без греха, из 
Энеиды два стиха». Что же касается 
латинского salve, то оно уже равно-
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значно словам Здравствуй! Привет!, хотя и является производ ным 
от глагола, име ющего семантику «быть здоровым», — salvere.

Такое развитие противоположных значений у слов одного 
и того же корня или име ющих одинаковый образный стер-
жень — явление нередкое (сравните диалектное погода — 
«вёдро», откуда — распогодилось, погожий денек, и диалект-
ное же погода в значении «непогода»; бесценный — «очень 
дорогой, неоценимый» и бесценный — «малоценный», отку-
да — за бесценок; урод и польское uroda — «красота» и т. д.). 

Айд+Айд+ % гайд+мак%гайд+мак%
Вас не удивляет, что эти слова стоят рядом? Ведь они выража-

ют совершенно разное. И все же их созвучие (фонетический 
комп лекс айда целиком повторяется в существительном гайдамак) 
не случайно: это слова с одним и тем же корнем.  

Слово айда пришло к нам из татарского языка, 
где оно является формой повелительного накло-

нения («иди, ну») от глагола айдамак — «по-
гонять, гонять скотину на пастбище». Как 
можно видеть, первоначально это междоме-
тие применялось при «обращении» к скоту 

(сравните аналогичное по исходной сфе-
ре употребления — сначала лишь к лоша-

ди — слово ну).

Что касается слова гайдамак, то оно 
попало в нашу речь из украинско-

го языка, в котором появилось 
из родственного татарскому язы-
ку турецкого (чем и объясняет-

ся начальное г). В последнем у слова 
гайдамак значение «разбойник, граби-

тель» развилось из значения «погонщик скота». 
Так что слово айда чаще всего вначале было в ходу у гайда-
маков.


